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Napotki za varnost
• Temeljito preberite te napotke za varnost, da zagotovite pravilno montažo. 
• Napotki za varnost so v tem priročniku razvrščeni kot OPOZORILO ali POZOR.

Obvezno upoštevajte vse spodaj navedene napotke za varnost: vsi so pomembni za zagotavljanje varnosti. 

OPOZORILO.....Neupoštevanje katerega koli opozorila bo imelo resne posledice, kot so hude telesne poškodbe ali smrt. 

POZOR ............ Neupoštevanje katerega koli svarila ima lahko v nekaterih primerih hude posledice. 
• V tem priročniku se uporabljajo naslednji varnostni simboli: 

• Po dokončani namestitvi preizkusite enoto in preverite, ali med namestitvijo ni prišlo do napak. Uporabniku izročite 
ustrezna navodila za uporabo in čiščenje enote v skladu s priročnikom za uporabo.

• Izvorni jezik teh navodil je angleščina. Navodila v drugih jezikih so prevodi navodil v izvornem jeziku.  

Obvezno upoštevajte to navodilo. Vzpostavite ozemljitev. Tega nikoli ne poskušajte. 

OPOZORILO
• Montažo mora opraviti prodajalec ali drug strokovnjak. 

Napačna namestitev lahko povzroči puščanje vode, električni udar ali požar. 
• Klimatsko napravo montirajte v skladu z navodili v tem priročniku. 

Nepopolna namestitev lahko povzroči puščanje vode, električni udar ali požar.
• Pri montaži obvezno uporabite priložene oziroma predpisane dele. 

Uporaba drugih delov lahko povzroči izgube enote, puščanje vode, električni udar ali požar. 
• Klimatsko napravo montirajte na trdno podlago, ki zagotavlja ustrezno nosilnost za enoto. 

Neustrezna podlaga ali nepopolna namestitev je lahko vzrok za telesne poškodbe, če enota pade s podnožja. 
• Električna dela morajo biti izvedena v skladu s priročnikom za montažo in nacionalnimi pravilniki oziroma predpisi 

stroke za električno ožičenje. 
Nezadostna zmogljivost in nedokončana električna dela so lahko vzrok za električni udar ali požar.

• Uporabite ločeno napajalno zanko. Nikoli ne uporabite vira napajanja, na katerega so priključene druge naprave. 
• Za ožičenje uporabite dovolj dolge kable, ki pokrivajo celotno razdaljo brez povezovanja.

Ne uporabljajte podaljševalnih kablov. Napajanja ne obremenjujte z drugimi napravami, uporabite ločen napajalni 
tokokrog. 
(Če tega ne storite, lahko pride do neobičajnega segrevanja, električnega udara ali požara.)

• Za električne povezave med notranjimi in zunanjimi enotami uporabljajte opredeljene vrste vodnikov. 
Trdno vpnite vodnike za povezovanje enot, da preprečite prenos mehanskih napetosti nanje. Nepopolne povezave ali nezadostno vpetje lahko 
povzročijo pregrevanje priključkov ali požar. 

• Ko povežete vodnike za povezovanje enot in napajalne vodnike, kable obvezno oblikujte tako, da ne povzročajo 
mehanskih obremenitev na električnih pokrovih ali ploščah.
Vodnike pokrijte s pokrovi. Nepopolna namestitev pokrovov lahko povzroči pregrevanje priključkov, električni udar ali požar.

• Če hladivo izteče med montažnimi deli, prezračite prostor. 
(Če je hladivo izpostavljeno plamenom, oddaja strupene pline.) 

• Po zaključeni montaži se prepričajte, da hladivo ne izteka.  
(Če je hladivo izpostavljeno plamenom, oddaja strupene pline.)

• Pri montaži ali prestavljanju sistema v krogotoku hladiva uporabljajte izključno opredeljeno hladivo (R410A) in 
nobenih drugih snovi, kot je zrak. 
(Zrak in druge snovi lahko v krogotoku hladiva povzročijo neobičajen dvig tlaka ali razpoke, to pa lahko povzroči telesne poškodbe.)

• Med izčrpavanjem zaustavite kompresor, preden odstranjujete cevi za hladivo. 
Če kompresor še vedno deluje in je zaporni ventil med izčrpavanjem odprt, se bo ob odstranitvi cevi za hladivo v sistem vsesal zrak,
kar bo povzročilo neobičajen tlak v krogu hladiva, to pa bo povzročilo okvare in telesne poškodbe.

• Med nameščanjem varno pritrdite cevi za hladivo, preden zaženete kompresor. 
Če kompresor ni priključen in je zaporni ventil med izčrpavanjem odprt, se bo, ko se kompresor zažene, v sistem vsesal zrak, kar bo povzročilo
neobičajen tlak v krogu hladiva, to pa bo povzročilo okvare in telesne poškodbe.

• Vzpostavite ozemljitev. Enote ne ozemljujte s pomočjo komunalne cevi, prenapetostne zaščite ali telefonske 
ozemljitve. 
Nepopolna ozemljitev lahko povzroči električni udar ali požar. Visoki tokovni sunki zaradi strele ali drugih virov lahko poškodujejo klimatsko napravo. 

• Obvezno namestite zemljostični odklopnik. 
Če zemljostičnega odklopnika ne namestite, lahko pride do električnega udara ali požara. 

POZOR
• Klimatske naprave ne namestite na mesto, na katerem obstaja nevarnost puščanja vnetljivega plina.
Če se uhajajoči plin nabira v okolici enote, lahko pride do požara. 

• Napeljite odvodne cevi v skladu z navodili v tem priročniku. 
Neustrezna napeljava cevi lahko povzroči poplavo. 

• Privijte holandsko matico v skladu s predpisano metodo, denimo z momentnim ključem. 
Če holandsko matico premočno privijete, lahko po daljšem času poči in povzroči iztekanje hladiva. 
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Oprema
Oprema, ki je priložena zunanji enoti:

Varnostni ukrepi pri izbiri lokacije
1) Izberite trdno mesto, ki bo preneslo težo in tresljaje enote, in kjer hrup delovanja enote ne bo ojačen.
2) Izberite mesto, kjer izpihovani vroči zrak ali hrup delovanja enote ne bo motil uporabnikovih sosedov.
3) Izogibajte se mestom v bližini spalnice in podobnim prostorom, da hrup delovanja ne bi povzročal težav.
4) Zagotovljen mora biti zadosten prostor za prenos enote na mesto namestitve in z njega.
5) Mesto namestitve mora omogočati dovolj prostora za prehod zraka, okoli vstopa in izstopa zraka ne sme biti ovir.
6) Mesto namestitve ne sme biti v bližini mesta, kjer bi lahko puščal vnetljiv plin.
7) Enote, napajalne kable in kable za povezavo enot namestite vsaj 3 metre od televizorja ali radijskega aparata. S tem boste preprečili 

motnje slike in zvoka. (Šum bo morda slišen tudi, če je razdalja večja od 3 metrov, odvisno od pogojev radijskega valovanja.)
8) V obalnih območjih ali drugih krajih, kjer je ozračje zaradi sulfatnih plinov slano, lahko korozija skrajša dobo uporabnosti 

klimatske naprave.
9) Ker se iz zunanje enote odvaja kondenzat, pod enoto ne postavljajte ničesar, kar ne sme biti izpostavljeno vlagi.

OPOMBA
Enot ne smete obesiti na strop ali namestiti več enot po višini.

 POZOR
Če klimatsko napravo uporabljate pri nizki zunanji temperaturi, 
obvezno upoštevajte spodnja navodila.
1) Da bi preprečili izpostavljenost vetru, zunanjo enoto namestite tako, 

da bo stran z vstopom zraka obrnjena proti steni.
2) Zunanje enote nikoli ne namestite na mestu, kjer bi bila vstopna 

stran lahko neposredno izpostavljena vetru.
3) Da bi preprečili izpostavljenost vetru, je priporočljivo, da ob straneh 

zunanje enote z izpustom zraka namestite pregrado.
4) V krajih z močnim sneženjem si izberite takšno mesto montaže, kjer sneg ne bo vplival na enoto.

• Zagotovite primerne ukrepe, da bi preprečili, da bi zunanja enota postala zavetišče za majhne živali. 
Majhne živali, ki se dotaknejo električnih delov, lahko povzročijo okvare, dim ali požar. Strankam povejte, da morajo redno čistiti okolico enote.

• Uporaba naprave je predvidena za strokovnjake oziroma usposobljene uporabnike v delavnicah, v manj zahtevnem 
industrijskem okolju ter na kmetijah oziroma za nestrokovnjake v poslovnem okolju in gospodinjstvih.

• Raven zvočnega tlaka je manj kot 70 dB(A).

(A) Priročnik za montažo 1

(B) Odtočni nastavek (modeli toplotne črpalke)

Je na dnu pakirnega zaboja.

1

(C) Nalepka za polnjenje hladiva

1

(D) Večjezična nalepka o fluoriranih toplogrednih 
plinih 

1

Izdelajte velik nadstrešek.

Izdelajte podnožje.

Enoto namestite dovolj visoko nad 

tlemi, da je sneg ne bi zametel.
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Risbe za montažo zunanje enote

POZOR

250 mm od stene

enota: mm

Zun. premer 9,5 mmPlinska cev

Tekočinska cev Zun. premer 6,4 mm

20 g/m

Maks. dovoljena dolžina

12 m

15 m

Maks. dovoljena višina

Dodatno hladivo, potrebno 

za cevi za hladivo, ki so 

daljše od 10 m

*

*

1,5 mMin. dovoljena dolžina

470(Središča odprtin za talne vijake) (S strani enote)

96

Sred
išč

a o
dp

rtin
 

za
 ta

lne
 vi

jak
e

30
0

Pritegnite vijake.

Pokrov zapornega ventila

*

Na mestih, na katerih odvajanje 
ni zadostno, postavite zunanjo 
enoto na temeljne bloke. 
Z nastavljanjem višine nog 
izravnajte enoto. V nasprotnem 
lahko pride do iztekanja ali 
nabiranja vode.

Obvezno dodajte ustrezno količino hladiva. V nasprotnem se 

zmogljivost lahko zmanjša.

Priporočena najkrajša dolžina cevi je 1,5 m, da se preprečijo hrup 

iz zunanje enote in vibracije.

(Pojavijo se lahko mehanski hrup in vibracije, odvisno od 

namestitve enote in okolja, v katerem se uporablja.)

Če obstaja nevarnost padca enote, 

uporabite talne vijake ali žice.

Zagotovite prostor za servisiranje 

cevi in električnih delov.

Odstranite vijak s pokrova 
zapornega ventila.

Potisnite pokrov navzdol, 
da ga odstranite.

Odstranjevanje pokrova 
zapornega ventila

Pritrjevanje pokrova 
zapornega ventila
Vstavite zgornji del pokrova 
zapornega ventila v zunanjo 
enoto, da ga namestite.

Nastavite dolžino cevi od 

1,5 m do 15 m.

Izolacijsko cev ovijte 

z zaključnim trakom 

od dna do vrha.
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Napotki za montažo
• Če stena ali druga ovira zapira pot vstopu ali izpustu zraka na zunanji enoti, upoštevajte naslednja navodila za montažo.
• Pri vsakem od spodaj prikazanih načinov namestitve mora biti višina stene na strani izpusta 1200 mm ali manj.

Varnostni ukrepi pri montaži
• Preverite nosilnost in izravnanost namestitvenih temeljev, da enota ne bi povzročala vibracij med delovanjem ali hrupa po namestitvi.
• V skladu s ponazoritvijo temeljev enoto varno pritrdite s pomočjo temeljnih vijakov. (Pripravite štiri komplete temeljnih vijakov M8 

ali M10, matic in podložk, ki so dostopni v prosti prodaji.)
• Temeljne vijake je najbolje priviti tako, da je 20 mm dolžine nad površino temelja. 

Montaža zunanje enote
1. Montiranje zunanje enote

1) Pri namestitvi zunanje enote glejte "Varnostni ukrepi pri izbiri lokacije" in "Risbe za montažo zunanje enote".
2) Če je potrebno delo na odvodih, sledite spodnjim postopkom.

2. Priprava odvoda (modeli toplotne črpalke)
1) Za drenažo uporabite odtočni nastavek.
2) Če je odvodni priključek nedostopen zaradi montažnega temelja ali 

površine tal, morate z dodatnimi podstavki za noge dvigniti zunanjo enoto za 
najmanj 30 mm.

3) Na hladnih območjih ne uporabljajte drenažne cevi za zunanjo enoto.
(V nasprotnem lahko drenažna voda zamrzne, kar bo poslabšalo učinkovitost ogrevanja.)

Več kot 50 Več kot 100

Pogled s strani

1200 
ali 
manj

Več kot 50 Več kot 50

Pogled od zgoraj

Več kot 100

Pogled od zgoraj

Enota: mm

Več kot 150

Več kot 300Več kot 50

Stena z ene strani Stena z dveh strani

Stena s treh strani

Več kot 150

20

Odprtina za 

odtok vode

Spodnji okvir

Odtočni nastavek

Cev (na voljo v prosti prodaji, 

notranji premer 16 mm)
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Montaža zunanje enote
3. Razširitev konca cevi 

1) Odrežite konec cevi z rezalnikom za cevi.
2) Pobrusite robove, pri čemer držite cev obrnjeno 

navzdol, tako da odrezki ne vstopijo v cev.
3) Namestite holandsko matico na cev.
4) Zarobite cev.
5) Preverite, ali je razširitev pravilno izvedena.

 OPOZORILO
1) Na delu z razširitvijo ne uporabljajte mineralnih olj.
2) Preprečite vstop mineralnega olja v sistem, sicer se lahko življenjska doba enot zmanjša.
3) Nikoli ne uporabljajte cevi, ki so bile uporabljene za prejšnje namestitve. Uporabljajte samo dele, ki so dobavljeni z enoto.
4) Da bi bila doba uporabnosti te enote R410A zagotovljena, vanjo nikoli ne vstavljajte sušila.
5) Sušilni material se lahko raztopi in poškoduje sistem.
6) Nepopolno robljenje lahko povzroči uhajanje plina.

4. Cevi za hladivo
 POZOR

1) Uporabite holandsko matico, pritrjeno na glavno enoto. (Da bi preprečili pokanje holandske matice zaradi staranja.)
2) Da bi preprečili uhajanje plina, hladilno olje nanesite samo na notranjo površino razširitve. (Uporabite hladilno olje za R410A.)
3) Za pritegovanje matic uporabite momentni ključ, da bi preprečili poškodbe holandskih matic in uhajanje plina.

Poravnajte sredini obeh razširitev in z roko pritegnite holandski matici 3 ali 4 obrate. Nato ju do konca pritegnite z momentnim 
ključem. 

A

A

(Režite natanko pod

pravim kotom.) Odstranite iglice.

Nastavite natanko v položaj, prikazan spodaj.

Razširjanje

Vtis

Preverjanje

Notranja površina 

razširitve mora biti 

povsem pravilna 

in gladka.

Konec cevi mora biti 

enakomerno razširjen

v popoln krog.

Prepričajte se, da je

holandska matica 

nameščena.

0-0,5 mm

S sklopko

Orodje za razširjanje za R410A

1,0-1,5 mm

S sklopko (togo)

1,5-2,0 mm

S krilato matico (imperialno)

Običajno orodje za razširjanje

Momentni ključ

Cevni spoj

Holandska matica

Pritezni moment za privijanje holandske matice

  Stran plina Stran tekočine

  3/8 palca 1/4 palca

  32,7-39,9 N • m  14,2-17,2 N • m

 (333-407 kgf • cm)  (144-175 kgf • cm)

 Pritezni moment za privijanje pokrova ventila

        Stran plina                    Stran tekočine

  3/8 palca  1/4 palca

  21,6-27,4 N • m   21,6-27,4 N • m

 (220-280 kgf • cm)   (220-280 kgf • cm)

Pokrov servisnega priključka     10,8–14,7 N • m

Pritezni moment     (110–150 kgf • cm)

Ne nanašajte hladilnega 

olja na zunanjo površino.

Holandska 

matica

Nanesite hladilno olje 

na notranjo površino 

razširitve.

Ne nanašajte hladilnega olja 

na holandsko matico in ne 

pritegujte s čezmernim 

navorom.

Napenjalni 

ključ

[Nanos olja] [Pritegovanje]
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Montaža zunanje enote
5. Odzračevanje in preverjanje puščanja plina

• Ko je napeljava cevi končana, jih je treba odzračiti in preveriti, ali plin uhaja.

 OPOZORILO
1) V krogotok hladiva ne dodajajte nobenih drugih snovi, razen opredeljenega hladiva (R410A).
2) Če pride do puščanja hladiva, prostor nemudoma prezračite, kolikor le lahko.
3) Enako kot druga hladiva je treba R410A vedno zbirati, nikoli ga ne smete izpustiti neposredno v okolje.
4) Vakuumsko črpalko uporabljajte izključno za R410A. Uporaba iste vakuumske črpalke za različna hladiva lahko povzroči 

poškodbe vakuumske črpalke ali enote.

• Če uporabljate dodatno hladivo, najprej s pomočjo vakuumske črpalke odzračite cevi 
za hladivo in notranjo enoto, nato dodajte hladivo.

• Za premikanje ročice zapornega ventila uporabite šestkotni ključ (4 mm).
• Vse spoje cevi za hladivo je treba zategniti z momentnim ključem in določenim 

priteznim momentom.

*1. Primerjava dolžine cevi in časa delovanja vakuumske črpalke. 

*2. Če kazalec manometra relativnega tlaka zaniha nazaj, je v hladivu morda voda ali pa je kateri od cevnih spojev zrahljan. 
Preverite vse cevne spoje in po potrebi dodatno pritegnite matice, nato ponovite korake od 2) do 4).

1) Povežite izstopno stran cevi za polnjenje (ki prihaja iz manometrskega priključka) na servisni priključek zapornega ventila za plin.

2) Do konca odprite nizkotlačni ventil (Lo) manometrskega priključka in popolnoma zaprite njegov visokotlačni ventil (Hi). 
(Upravljanje visokotlačnega ventila posledično ni potrebno.)

3) Opravite vakuumsko izčrpavanje in pazite, da bo odčitek relativnega tlaka na manometru –0,1 MPa (–76cmHg)*1.

4) Zaprite nizkotlačni ventil manometrskega priključka (Lo) in zaustavite vakuumsko črpalko. 
(To stanje ohranjajte nekaj minut in se prepričajte, da kazalec relativnega tlaka na manometru ne zaniha nazaj.)*2.

5) Odstranite pokrova z zapornega ventila za tekočino in zapornega ventila za plin.

6) S šestkotnim ključem obrnite ročico zapornega ventila za tekočino 90 stopinj v levo, da bi odprli ventil. 
Po 5 sekundah ga zaprite in preverite, ali plin uhaja.
S pomočjo milnice preverite, ali iz razširitve notranje enote in razširitve zunanje enote ter ročic ventilov uhaja plin. 
Ko zaključite preverjanje, obrišite milnico.

7) Odklopite cev za polnjenje s servisnega priključka zapornega ventila za plin in nato do konca odprite zaporna ventila 
za tekočino in plin.
(Ročice ventila ne poskušajte zasukati preko zapornega položaja.)

8) Zategnite pokrova ventilov in pokrova servisnih priključkov za zaporna ventila za tekočino in plin z momentnim ključem 
z navedenim priteznim momentom.

Dolžina cevi Do 15 metrov
Čas izvajanja Najmanj 10 min.

Vakuumska 

črpalka

Servisni 

priključek

Zaporni ventil 

za tekočino
Pokrovi 

ventilov

Zaporni ventil 

za plin

Manometer za 

relativni tlak Manometer

Manometrski 

priključek

Nizkotlačni 

ventil

Cevi za 

polnjenje

Visoko-

tlačni 

ventil
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Montaža zunanje enote
6. Dolivanje hladiva
Na nazivni ploščici stroja preverite, katero vrsto hladiva je treba uporabiti.
Varnostni ukrepi pri dodajanju plina R410A

Pri polnjenju uporabite hladivo v tekoči obliki in ga dolijte prek cevi za tekočino.
Hladivo je mešanica, zato lahko dodajanje v plinskem stanju povzroči spremembo sestave hladiva, kar bi onemogočilo normalno 
delovanje.
1) Pred dolivanjem preverite, ali je na jeklenko hladiva pritrjena sifonska cev. (Na njej bi morala biti oznaka "liquid filling siphon 

attached" (pritrjena sifonska cev za tekoče hladivo) ali podobna.)

• Obvezno uporabite orodja za R410A, da se zagotovi tlak in prepreči vstop tujkov.

OPOMBA
V skladu z nacionalno uvedbo predpisov EU je treba morda za nekatere fluorirane toplogredne pline priskrbeti ustrezne nalepke za 
enoto v uradnem jeziku države. V ta namen je enoti priložena dodatna večjezična nalepka o fluoriranih toplogrednih plinih. 
Navodila za lepljenje so prikazana na hrbtni strani nalepke. 

7. Priprava in namestitev cevi za hladivo
7-1 Varnostni ukrepi pri ravnanju s cevjo

1) Zaščitite odprti konec cevi pred prahom in vlago.
2) Upogibanje cevi naj bo kar se da previdno. Za upogibanje uporabite 

orodje za krivljenje.

7-2 Izbira bakrenih in toplotno-izolativnih materialov
Kadar uporabljate bakrene cevi in spojne elemente iz proste prodaje, 
pazite na naslednje:
1) Izolativni material: polietilenska pena 

Hitrost prenosa toplote: od 0,041 do 0,052W/mK (od 0,035 do 0,045kcal/(mh •°C))
Površina cevi za hladivo se segreje največ do temperature 110°C.
Izberite toplotno-izolativne materiale, ki prenesejo to temperaturo.

2) Obvezno izolirajte tekočinske in plinske cevi, pri tem zagotovite mere izolacije 
v skladu s podatki spodaj.

3) Uporabite ločeno toplotno izolacijo za cevi za plinasto in cevi za tekoče hladivo.

Plinska stran Tekočinska 
stran

Toplotna izolacija 
plinske cevi

Toplotna izolacija 
tekočinske cevi

Zun. premer 
9,5 mm

Zun. premer 
6,4 mm

Not. premer 
12-15 mm

Not. premer 
8-10 mm

Najmanjši polmer pri upogibanju Debelina najmanj 10 mm.
30 mm ali več

Debelina 0,8 mm (C1220T-O)

Polnjenje jeklenke s sifonom

Med polnjenjem mora jeklenka 

stati pokonci.

Ker je v notranjosti sifonska cev, 

ni potrebe, da bi bila za polnjenje s 

tekočino jeklenka obrnjena na glavo.

Polnjenje drugih jeklenk

Med polnjenjem mora biti 

jeklenka obrnjena na glavo.

Z neizbrisljivim pisalom vnesite

tovarniška polnitev hladiva v izdelku,

dodatna količina hladiva, dotočena na mestu uporabe in

skupna polnitev hladiva

na nalepko s podatki o polnitvi hladiva, priloženo izdelku.

Pomembne informacije o uporabljenem hladivu
Izdelek vsebuje fluorirane toplogredne pline, vključene

v Kjotski protokol. Plinov ne izpuščajte v ozračje.

Vrsta hladiva:

GWP  vrednost: GWP = potencial globalnega segrevanja

tovarniška polnitev hladiva

v izdelku:
glejte nazivno ploščico enote

dodatna količina hladiva

dotočeno na mestu uporabe

skupna polnitev hladiva

vsebuje fluorirane toplogredne

pline, vključene v Kjotski

protokol

zunanja enota

jeklenka za hladivo in manometer

za polnjenje

Izpolnjeno nalepko morate nalepiti v bližino 
polnilnega priključka izdelka (npr. na 
notranjo stran pokrova zapornega ventila).

Stena

Če pokrov za 
razširitev ni na voljo, 
pokrijte odprtino 
razširitve s trakom, 
da bi preprečili vdor 
umazanije ali vode.

Obvezno 
namestite 
pokrov.

Dež

Plinska cev
Tekočinska cev

Zaključni trak Odvodna cev

Vodnik za povezavo med enotama

Izolacija 

plinske cevi

Izolacija 

tekočinske cevi
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Izčrpavanje (pump down)
Zaradi varstva okolja pazite, da boste pred premeščanjem ali odstranjevanjem enote opravili izčrpavanje.

1) Odstranite pokrov z zapornega ventila za tekočino in zapornega ventila za plin.
2) Zaženite prisilno hlajenje.
3) Po petih do desetih minutah zaprite zaporni ventil za tekočino s šestkotnim ključem.
4) Po dveh do treh minutah zaprite plinski zaporni ventil in zaustavite prisilno hlajenje.

Uporaba načina prisilnega hlajenja
 Uporaba gumba za delovanje/zaustavitev notranje enote 

Pritisnite in držite gumb za delovanje/zaustavitev notranje enote najmanj pet sekund. (Delovanje se bo zagnalo.)
• Prisilno hlajenje se bo samodejno ustavilo po 15 minutah.
Če želite vsiliti zaustavitev testnega zagona, pritisnite gumb za delovanje/zaustavitev notranje enote.

 Uporaba daljinskega upravljalnika glavne enote
1) Pritisnite gumb za "delovanje/zaustavitev". (Delovanje se bo zagnalo.)
2) Sočasno pritisnite gumb  za temperaturo in gumb za "izbiro delovanja".
3) Dvakrat pritisnite gumb za "izbiro delovanja".

(Prikaže se  in enota preide v način testnega zagona.)
4) Pritisnite gumb za "izbiro delovanja", da se način delovanja povrne v hlajenje.
• Način testnega zagona se bo samodejno ustavil po približno 30 minutah. Če želite vsiliti zaustavitev testnega zagona, 

pritisnite gumb za delovanje/zaustavitev.

 POZOR
1) Pri pritiskanju stikala se ne dotikajte priključnega bloka. Na njem je visoka napetost, zato bi to lahko povzročilo električni udar.
2) Ko zaprete zaporni ventil za tekočino, v roku treh minut zaprite zaporni ventil za plin, nato zaustavite prisilno delovanje.

Pokrov ventila

Zapiranje

Zaporni ventil 

za tekočino

Zaporni ventil 

za plin

Šestkotni 

ključ
Slovenščina 8
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Ožičenje
 OPOZORILO

1) Ne uporabljajte sestavljenih žic, pramenastih vodnikov, podaljševalnih kablov ali zvezdnih povezav, ker lahko povzročijo 
pregrevanje, električni udar ali požar.

2) V izdelek ne nameščajte lokalno kupljenih električnih delov. (Ne razpeljujte napajanja za odvodno črpalko itd. s priključnega 
bloka.) S tem bi lahko povzročili električni udar ali požar.

3) Obvezno namestite zemljostični odklopnik. (Podpira naj višje harmonike.)
(Enota uporablja inverter, kar pomeni, da morate uporabiti zemljostični odklopnik, ki podpira harmonike, da se prepreči okvara 
samega zemljostičnega odklopnika.)

4) Uporabite odklopnik, ki odklopi vse pole, z razdaljo med kontakti najmanj 3 mm.
5) Ne odklopite napajalnega kabla notranje enote. S tem bi lahko povzročili električni udar ali požar.

• Ne vklapljajte napajanja, dokler niso dela v celoti končana.
1) Odstranite izolacijo z vodnika (20 mm). 
2) Priključite vodnike za povezavo notranje in 

zunanje enote tako, da se bodo številke 
priključkov ujemale. Trdno privijte priključne 
vijake. Priporočamo, da za pritegovanje 
vijakov uporabite ploski izvijač. Vijaki so 
priloženi priključni letvi.

Pri priključevanju kablov na napajalno priključno letev upoštevajte 
spodaj navedene informacije.
Pri napeljavi napajalnih kablov upoštevajte varnostne ukrepe. 
Uporabite okrogli obrobljeni priključek za priključitev na ploščo 
z napajalnimi priključki. Če tega nikakor ne morete uporabiti, 
obvezno upoštevajte naslednja navodila.
Okrogle obrobljene priključke namestite na vodnike do izoliranega 
dela in jih pritrdite.

1
2
3

1 2 3 L N

Varnostni 
odklopnik 
16 A

Zemljostični 
odklopnik

Ozemljitev

H05RN

Zunanja 

enota

Napajanje

50 Hz, 220–240 V

Uporabite vodnike 

s premerom 2,0 mm.

Trdno pritrdite vodnike 

s priključnimi vijaki.

Če dolžina vodnikov presega 10 m, 

uporabite vodnike s premerom 2,0 mm.

Trdno pritrdite vodnike 

s priključnimi vijaki.

Notranja 

enota

1 2 3

1 2 3

Uporabite opredeljeno vrsto 

vodnika in ga varno pritrdite.

Čvrsto pritrdite 

objemko za vodnike, 

da preprečite prenos 

zunanjih napetosti na 

priključke vodnikov.

Vodnike napeljite 

tako, da se pokrov 

zapornega ventila 

varno zapre.

Priključni blok 

za napajanje

Pramenasti 
vodnik

Okrogli obrobljeni 

priključek

1-3

A

B

A<B
9 Slovenščina



3PSL291651-10X.book  Page 10  Wednesday, March 16, 2016  12:08 PM
Ožičenje
 POZOR

Kadar priključujete enožilne povezovalne vodnike na priključno ploščo, jih pri priključevanju obvezno ovijte.
Težave pri izdelavi lahko povzročijo segrevanje in požare.

3) Povlecite vodnik in se prepričajte, da se ne odklopi. Nato pritrdite vodnik z zadrževalnim vijakom za vodnik.

Vezalna shema

Preglednica delov v vezalni shemi

: Priključni trak : Zunanje ožičenje

: Konektor : Priključek

: Povezava

BLK : Črna ORG : Oranžna

BLU : Modra RED : Rdeča

BRN : Rjava WHT : Bela

GRN : Zelena YLW : Rumena

Beležke : Za zahteve glede napajanja enote glejte nazivno ploščico.

: OUTDOOR Zunanja

: CONDENSER Kondenzator

: DISCHARGE Odvod

Pravilno Napačno

Preveč ogoljen kabel 
lahko povzroči električni 
udar ali puščanje.

Izolacijo odstranite 
do te točke.

Odstranitev izolacije z vodnika na priključnem bloku

C400,C405............. Kondenzator
DB1........................ Diodni mostiček
E1,E2,HL1,HN1,
HR1,HR2,MR30_A,
MR30_B................. Povezava
E1H........................ Grelnik
FU1,FU2,FU3 ........ Varovalka
IPM1 ...................... Pametni napajalni modul
L............................. Faza
L1........................... Tuljava
L1R ........................ Dušilka
M1C ....................... Motor kompresorja
M1F........................ Motor ventilatorja
MR30,MRCW,
MRM10 .................. Magnetni rele

N ............................Nevtralni vodnik
PCB1......................Tiskano vezje
PS ..........................Napajanje
Q1L ........................Preobremenitvena zaščita
R1T,R2T,R3T .........Termistor
S20,S30,S40,
S71,S80,S90..........Konektor
SA1 ........................Prenapetostna zaščita
V2,V3,V150............Varistor
X1M........................Priključni trak
Y1E ........................Tuljava elektronskega ekspanzijskega ventila
Y1R ........................Tuljava obračalnega elektromagnetnega ventila
Z1C,Z2C,Z3C.........Feritno jedro

........................Ozemljitvena zaščita
Slovenščina 10
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Testni zagon in končno preverjanje
1. Preizkusno delovanje in preverjanje

1-1 Izmerite napajalno napetost in se prepričajte, da je v opredeljenem območju.
1-2 Preizkusno delovanje je treba izvesti v načinu hlajenja ali načinu ogrevanja.

 Pri toplotni črpalki
• V načinu hlajenja izberite najnižjo programirljivo temperaturo; v načinu ogrevanja izberite najvišjo programirljivo 

temperaturo.
1) Preizkusno delovanje se lahko onemogoči v obeh načinih, odvisno od temperature prostora.
2) Ko se preizkusno delovanje zaključi, nastavite običajno raven temperature (od 26°C do 28°C v načinu hlajenja, 

od 20°C do 24°C v načinu ogrevanja).
3) Zaradi zaščite sistem po izklopu onemogoči postopek ponovnega zagona za 3 minute.

 Samo pri hlajenju
• Izberite najnižjo programirljivo temperaturo.

1) Preizkusno delovanje v načinu hlajenja se lahko onemogoči, odvisno od temperature prostora.
2) Ko se preizkusno delovanje zaključi, nastavite običajno raven temperature (od 26°C do 28°C).
3) Zaradi zaščite enota po izklopu onemogoči postopek ponovnega zagona za 3 minute.

1-3 Testno delovanje opravite v skladu s priročnikom za uporabo, da bi zagotovili, da vse funkcije in deli pravilno 
delujejo, na primer pomikanje rež za prezračevanje.
• Klimatska naprava potrebuje v načinu pripravljenosti malo električne energije. Če se sistem po montaži nekaj časa ne 

bo uporabljal, izklopite odklopnik, da bi preprečili nepotrebno porabo električne energije.
• Če se odklopnik sproži in izklopi napajanje klimatske naprave, se bo sistem, ko se odklopnik znova odpre, povrnil 

v prvotni način delovanja.

2. Posamezna preverjanja

Posamezna preverjanja
Simptom

(diagnostični prikaz na 
daljinskem upravljalniku)

Preverjanje

Notranja in zunanja enota sta pravilno nameščeni na trdno podlago. Padec, tresenje, hrup

Plinasto hladivo ne pušča. Nepopolna funkcija hlajenja/
ogrevanja

Plinske in tekočinske cevi za hladivo in podaljšek odvodne cevi iz prostora 
so toplotno izolirani. Puščanje vode

Odvodni vod je pravilno nameščen. Puščanje vode
Sistem je pravilno ozemljen. Električno puščanje

Za medsebojne kabelske povezave so uporabljeni predpisani kabli. Nedelovanje ali poškodbe 
zaradi ožganin

Pretok zraka na zajemu ali izpustu zraka notranje ali zunanje enote 
je neoviran.
Zaporni ventili so odprti.

Nepopolna funkcija hlajenja/
ogrevanja

Notranja enota pravilno sprejema ukaze daljinskega upravljalnika. Nedelovanje
11 Slovenščina
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